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LE CONTEUR VAUDOIS

On iadzo âo tsaud, et après lè z'avâi frottâ, reve-
gniront ti trâi à la viâ et lo lendémain matin, quand
lo dzudzo eut interrogâ la fenna, lo cormoran et lè
trâi lulus ressuscité, ye ve que n'iavâi min d'assassins,

ni dè bregands, mâ que s'ein étâi passâ de

'na tota galéza et sè peinsà que sè volliâvè diverti
on bocon.

Ti lè cinq aviont 'na gruletta dâo diablio : lo

cormoran, d'avái tsampâ trâi iadzo lo bossu avau,
kâ sotegnâi que n'ein avâi tsampâ què ion, dou
iadzo moo et on iadzo vi ; la fenna avâi poâire
d'étrè aqchenâïe d'avâi tia lè dou bossus et d'avâi
fé niyî se n'homo. Barbecan n'étài pas à se n'ése vu
que s'étâi mau conduit avoué sè fràrès, et lè dou
bossus craignont lè z'estriviérès po cein que quand
furont à la câva s'étiont met à flfâ coumeint dâi

pompiers, que lài s'étiont eindroumâi et que ne

saviont perein cein que s'étâi passâ.

A la tenablio dâo dzudzo, fe d'aboo arrevà la
fenna que lâi dese la vretâ, et que contà que lè trâi
frârès se resseimbliavont tant que l'étâi prâo molési

dè lè recognâitrè.
— Eh bin ne veint vairè cein, se dit lo dzudzo, et

fe eintrâ lè trâi bossus. Lo quin est voutre n'homo?

Et coumeint la fenna hésitâvè, tant l'étâi ébayà et

ben'ése de retrovà son Barbecan et sè frârès, lo
dzudzo fe âi lulus : Que cé qu'est l'homo à cilia
fenna, s'approtsâi.

M'einlévine se ne s'approutsont pas ti lè trâi, que
tot lo monde sè mette à recaffà et lo dzudzo assebin,

que sè peinsàvè que lè dou frârès sè volliâvont
veindzi dè Barbecan.

— Se vu savâi lo quin est l'homo à cilia fenna, se

dit lo dzudzo, c'est po lài féré administrâ cinquanta
coups dè bâten po sa crouïe concheince rappoo à sè

dou frârès. Ora que clliâo que ne sont pas l'homo à

cilia fenna sè reteréyont t

Et lè trâi lulus se ramassont. Ma Barbecan fe 'na
tant drola dè frimousse que lo dzudzo lo recrià et

lâi fe : l'est vo t

Adon Barbecan sè met à dzénào ein s'avoueint
coupablio d'avâi bailli lo coup dè coûté dâo teimps
iô l'étiont tsi lâo père et que l'avâi étâ la causa que
sè dou fràrès aviont du quitta lào pàys, et que
l'étiont dinsè misérablio ; mâ que promettâi du z'ora
d'étrè bon por leu et que conseintài à lâo bailli à

tsacon onna lottà d'écus nâovo, et sè recoumandâvè
ào dzudzo.

Lo dzudzo, qu'étâi on brav'homo, n'ein condanâ

min ; mâ lâo fe on petit prédzo su coumeint sè dus-

sont conduirè dâi frârès, et lè fe reteri.
La fenna châotà âo cou dè son Barbecan et lo

tchaffà per dévant tot lo mondo, dâo tant que l'étâi
benhirâosa et baillà on louis et dou francs cinquanta
âo cormoran, que ne sè cheintài pas dèdzouïo.
Barbecan fé 'na bouna pè avoué sè frârès et lâo baillà
l'ardzeint promet, et lè dou lulus, tot bossus que
l'étiont, troviront, grace à lâo z'ardzeint, duè galé-
zés fennès, et tot cé mondo a vicu du adon tant qu'à
la moo.

Recette.
Encaustique pour parquets ou pour carreaux mis en

couleur. — Dans trois litres d'eau chaufíós sur un
bon feu, faites fondre 500 grammes de cire jaune
coupée en menus fragments, 125 grammes de savon
de Marseille et 100 grammes de potasse blanche.
On mélange le tout sans faire entrer le liquide en
ébullition ; on retire du feu et on remue constamment

jusqu'à complet refroidissement. Pour faire
usage de cette composition, on l'étalé en couche
mince, au moyen d'une brosse, et on la frotte éner-
giquement quand elle est sèche.

Nous attirons tout particulièrement l'attention
sur l'annonce d'une soirée qui sera donnée au Théâtre

par M. Guimet, avec le concours de l'Orchestre de
la Ville et de Beau-Rivage, au profit des Orphelins

français. Les séances données à Paris par
M. Guimet, qui a longtemps habité le Japon, ont eu
grand succès, au dire de plusieurs journaux français.

Le sujet traité est des plus piquants : Le théâtre

japonais. Voir la feuille d'annonces.

Boutades.
Un caissier en vacances vient de lire, par extraordinaire,

un volume de poésies extra-lyriques, dans
lequel il est dit, entre autres choses, que les étoiles
sont les âmes des hommes trépassés.

Tout à coup, le caissier rêveur aperçoit une étoile
filante.

— Tiens, se dit-il avec recueillement, l'âme d'un
confrère.

La cascade de Pissevache, ou le Voile de la fiancée
comme la nomment assez généralement les touristes,

a émerveillé une dame anglaise, au point que,
donnant un jour la description de la toilette de sa
fille, Iors de son mariage, disait : Aho si vo saviez
comment Arabella il était joli avec iun pissevache sur le

tête!

Le médécin d'un hôpital, faisant sa visite du
matin, s'approche d'un lit et täte le pouls d'un
malade.

— Oh 1 s'écrie-t-il, il va bien mieux qu'hier.
— C'est vrai, monsieur le docteur, répond l'infirmier,

mais ce n'est pas le même ; le malade d'hier
est mort, et celui-ci a pris sa place.

— Alors... c'est différent... Eh bien... qu'on lui
continue la même tisane t...

Un homme affligé d'une corpulence gênante pour
ses voisins, calcule mal son mouvement et bouscule

un gamin avec son abdomen.
Le gamin, d'un air railleur :

— A quoi qu'ça sert, alors, d'avoir trouvé la direction

des ballons

L. Monnet.

LAUSANNE. — MP. GUILLOUD-HOWARD & C'e.
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